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APPENDICES

Appendix 1. Text for students (Taken by Oxford dictionary)

1. Sentence for Students

a.

Bringing themselves and their families pleasure and joy

b. My brother goes to Philistine
¢. The restaurant always opened everyday
d. Think of the consequences
e. They accepted their certificates with words of thanks
f. Pinrang is my village
g. She was especially successful with the sheep
2. The Words for Students
a I3/
e Beige
e Pleasure
b. [l
¢ Is/
Coffee
Phenomenal
Philistine
Phrasal
Rough
The
This
Mother
d /e/
o Healthy
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e. N

Larva
Move
Village
Vision
Lo
Crash
Nation
She
Sheep

9 /z/

Thanks

Think

Lesbian

Nazal
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Apendix 2. Students Pronunciation (Taken by Recording the Reading Students)
1. Students Pronunciation of Sentences
SS1
a. Bringing themselves and their families pleasure and joy.
/brinin/ /6 emselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /pleler/ /end/ /joi/
b. My brother goes to Philistine.
/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ Ipilistin/
¢. The restaurant always opened everyday.
/de/ Irestorant/ /alwais/ /opend/ efridei/
d. Think of the consequences.

/tin/ /of/ /de/ /Ikonsekensis/
e. They accepted their certificates with words of thanks.

/deil lekseptid/ /dei(r)/ /certifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ Itens/
f. Pinrang is my village.
Ipinrang/ /is/ Imai/ ffilled3/
g. She was especially successful with the sheep.
[il lwos/ lespesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/
SS2
a. Bringing themselves and their families pleasure and joy.
/brinin/ /demselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /plejer/ /end/ /joi/
b. My brother goes to Philistine.
/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistin/
c. The restaurant always opened everyday.
/de/ Irestorant/ /alwail/ /open/ efridei/
d. Think of the consequences.
Itin/ lof/ Ide/ /konseken|/

e. They accepted their certificates with words of thanks.
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SS3

SS4

/deil lesepl/ Idei(r)/ /certifikeit/ /wo(r)s/ /of/ tens/
Pinrang is my village.

/pinrang/ /is/ Imai/ ffilled3/

She was especially successful with the sheep.

[sil lwas/ lespecialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ Isip/

Bringing themselves and their families pleasure and joy.
/brinin/ /demselfs/ /end/ /dei(r)/ /familis/ /pleser/ /end/ /joi/
My brother goes to Philistine.

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /palestain/

The restaurant always opened everyday.
/de/ Irestoran/ /alwais/ /open/ efridei/

Think of the consequences.

It/ lof/ /de/ /konsekuensis/

They accepted their certificates with words of thanks.
Idet/ lecip/ /dei(r)/ [certifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /tens/
Pinrang is my village.

Ipinrang/ /is/ Imai/ ffilled3/

She was especially successful with the sheep

Isi/ Iwol/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/

Bringing themselves and their families pleasure and joy.
/brinin/ /6 emselfes/ /end/ /5 ei(r)/ [femilis/ /plejer/ /end/ /joi/
My brother goes to Philistine.

/mai/ /brade(r)/ /gou/ /tu/ Iphilistin/

The restaurant always opened everyday.

/de/ /restorant/ /alwais/ /openid/ efridei/
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SS5

SS6

Think of the consequences.

/thin/ /of/ /de/ /konsekoens/

They accepted their certificates with words of thanks.
/deil leksipt/ /dei(r)/ [certifikeit/ /wo(r)/ /end/ /tens/
Pinrang is my village.

Ipinrang/ /is/ Imai/ ffilled3/

She was especially successful with the sheep.

/il lwos/ lespesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/

Bringing themselves and their families pleasure and joy.

/brinin/ /demselfes/ lend/ /dei(r)/ /femilis/ /plefer/ /end/ /joi/
My brother goes to Philistine.

/mai/ /brade(r)/ /go:s/ /tu/ [philistin/

The restaurant always opened everyday.

/de/ Irestorant/ /alwais/ /opend/ efridei/

Think of the consequences.

/tin/ /of/ /de/ /konsekuensis/

They accepted their certificates with words of thanks.
/deil lekseptid/ /dei(r)/ /sertifiketid/ /wo(r)s/ /of/ /tens/
Pinrang is my village.

Ipinrang/ /is/ Imai/ ffilled3/

She was especially successful with the sheep.

/il lwos/ lespesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ Isi:p/

Bringing themselves and their families pleasure and joy.
/brinin/ /6 emselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /plijer/ /end/ /joi/

My brother goes to Philistine.

66



SS7

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistin/
The restaurant always opened everyday.

/de/ Irestorant/ /alwais/ /openid/ efridei/

Think of the consequences.

/6mnk/ /of/ Ikonsekuans/

They accepted their certificates with words of thanks.
/deil lekseptid/ /dei(r)/ /sertifikeits/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ ltens/
Pinrang is my village.

Ipinrang/ /is/ Imai/ ffilled3/

She was especially successful with the sheep.

[il lwos/ lespesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/

Bringing themselves and their families pleasure and joy.
/brinin/ 16 emselfs/ /end/ /dei(r)/ [femilis/ /pleler/ /end/ /joi/
My brother goes to Philistine.

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ [pilistain/

The restaurant always opened everyday.

/de/ Irestorant/ /alwais/ /opend/ efridei/

Think of the consequences.

/tin/ /of/ /de/ Ikonsekensis/

They accepted their certificates with words of thanks.
/deil lekseptid/ /dei(r)/ /sertifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ ltens/
Pinrang is my village.

/pinrang/ /is/ Imai/ ffilled3/

She was especially successful with the sheep.

/il lwos/ lespesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ [ |i:p/
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SS8

SS9

Bringing themselves and their families pleasure and joy.
/brinin/ /demselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /plezer/ /end/ /joi/
My brother goes to Philistine.

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistin/

The restaurant always opened everyday.

/de/ Irestorant/ /elweis/ /opend/ efridei/

Think of the consequences.

/tin/ /of/ /de/ /konsekuens/

They accepted their certificates with words of thanks.

/deil lekseptd/ /dei(r)/ /sertifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /tens/
Pinrang is my village.

Ipinrang/ /is/ /mai/ /filid3/
She was especially successful with the sheep.

/il lwos/ lespesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ lip/

Bringing themselves and their families pleasure and joy.
/brinin/ /demselfs/ /in/ /dei(r)/ /femilis/ /plapr/ len/ /joil

My brother goes to Philistine.

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /palsstin/

The restaurant always opened everyday.

/de/ Irestorant/ /alwais/ /open/ efridei/

Think of the consequences.

Itin/ lof/ /de/ /konsekuvansis/

They accepted their certificates with words of thanks.

/deil /lekseptid/ /dei(r)/ /sertifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /tens/
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SS10

Pinrang is my village.
/pinrang/ /is/ Imai/ /filled3/
She was especially successful with the sheep.

[sil was/ lespesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ ljip/

Bringing themselves and their families pleasure and joy.

/brinin/ /demselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /plazer/ /end/ /joi/

My brother goes to Philistine.

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistin/

The restaurant always opened everyday.
/de/ Irestorant/ /alwais/ /open/ efridei/

Think of the consequences.
/tin/ /of/ /de/ Ikonsekensis/

They accepted their certificates with words of thanks.
/deil lekseptid/ /dei(r)/ /certifikeits/ /wit/ /wo(r)/ /of/ Itens/
Pinrang is my village.

Ipinrang/ /is/ Imai/ /filid3/

She was especially successful with the sheep.

Isi/ lwos/ lespesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/

2. Students Pronunciation of Words

a

Swi
13/
e Beige /berd3/
o Pleasure /pleer/
Il

151
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o Coffee /ka:fi/

e Phenomenal /fenomenal/
e Philistine /pilistin/

e Phrasal /phras/

¢ Rough /raf/

e The /de/
e This /dis/
e Mother /mada/

d /o

e Healthy /hel6i/
e Thanks /tens/
e Think /tin/

e. v/
e Larva /larfa/

e Move /mu:f/
e Village ffilled3/
e Vision /fien/
Lo
e Crash /kral/
¢ Nation /nefon/
e She /il

o Sheep /sip/

0. [zl

SW2

a

e Lesbian /lesbian/



e Nazal /nasal/

e Beige /ber/
o Pleasure /pleer/
b/l

c /s

e Coffee /kafi/

e Phenomenal /fenomenal/
o Philistine /pilistin/

e Phrasal /phras/

¢ Rough /rap/

e The /de/
e This /dis/
e Mother /mada/

d /e/
e Healthy /helti/

e Thanks /tens/
e Think /tin/
e N
e Larva/larfa/
e Move /mufi/
e Village /filed3/
e Vision /felen/
b
e Crash /kral/
e Nation /nefional/
e She /il

e Sheep /sip/



g /z/

SW3
a i
Lesbian /lesbian/
Nazal /nasal/
Beige /beid3/
Pleasure /pleser/
b/l

c /s

Coffee /kafi/
Phenomenal /fenomenal/
Philistine /palastain/
Phrasal /frasal/

Rough /roud3/

The /de/
e This /dis/

e Mother /mada/
d /o/
Healthy /helti/
Thanks /tens/

Think /tin/

e N

Larva /larfa/
Move /mu:f/

Village ffilled3/
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e Vision /fien/
b

e Crash /kras/

¢ Nation /nefen/

e She /il

e Sheep /sip/

g /z/

SW4

a /3

e Lesbian /lesbian/

e Nazal /nasal/

e Beige /beid3/

e Pleasure /pleer/
b/l

o Coffee /ka:fi/

e Phenomenal /fenomenal/

o Philistine /philistin/

e Phrasal /frasal/

¢ I/
e Rough /rug/

e The /de/
e This /dis/

e Mother /ma:da/



d /o

e Healthy /helt/
e Thanks /thens/
e Think /thin/
e N
e Larva/larfa/
e Move /mu:f/
e Village filled3/
e Vision /fien/
b
e Crash /krel/
e Nation /nefen/
e She [/
o Sheep /si:p/

g /z/

SW5
a i
e Lesbian /lesbian/
e Nazal /nezal/
e Beige /beid3z/
e Pleasure /plefer/
b/l

o Coffee /kaffi/

¢ Is/
e Phenomenal /fenomenal/

o Philistine /philistin/

e Phrasal /frasa/



Rough /rauf/

The /de/
This /dis/
Mother /mada/

d /e
Healthy /helti/
Thanks /tens/
Think /thin/

e N
Larva /larfa/
Move /mu:f/
Village filled3/

Vision /fien/

SW6
a i
Crash /kre:l/
Nation /nelfisn/
She i/
Sheep Ji:p/
Lesbian /lesbian/

Nazal /nasal/

Beige /beid3/
Pleasure /plejer/

b/l
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¢ /s

Coffee /ka:fi/
Phenomenal /fenomenal/
Philistine /pilistin/
Phrasal /phras/

Rough /rev’/

The /de/
This /dis/
Mother /mada/

d /e/
Healthy /hel6i/
Thanks /tens/
Think /tin/

e N
Larva /larfa/
Move /mu:f/
Village ffilled3/
Vision /fien/

b
Crash /kral/
Nation /nefen/
She i/

Sheep /sip/

g /z/

e Lesbian /lesbian/
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SW7

a

e Nazal /nasal/

e Beige /beid3/
o Pleasure /pleer/
b/l

¢ /s

e Coffee /kaft/

e Phenomenal /fenomenal/
¢ Philistine /pilistain/

e Phrasal /frasal/

e Rough /rauf/

e The /de/

e This /dis/

e Mother /mada/
d /e

e Healthy /helti/

e Thanks /tens/

e Think /tens/

e N

e Larva /larfa/
e Move /mu:f/
e Village ffilled3/

e Vision /vien/

b
e Crash /kra)/



Nation /nefen/
e She /si/

o Sheep /i:p/
g /z/

SW8

]

I3

h. [l
c /s

Lesbian /lesbian/

Nazal /nasal/
Beige /beid3i/

Pleasure /plezer/
Coffee /kaf/

Phenomenal /fenomenal/
Philistine /pilistin/
Phrasal /frazal/

Rough /roug/

The /de/
This /dis/
Mother /made/

d /e/

Healthy /helti/
Thanks /tens/
Think /tin/

e. N
Larva /larfa/

Move /mu:f/
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Village /fihd3/

Vision /viiisn/

Lo
Crash /kre:/
Nation /nefen/
She /j/
Sheep /ji:p/

g Izl

SW9
a

Lesbian /lesbien/

Nazal /nasal/

Beige /beig/
Pleasure /plajor/

h [l
c /s

Coffee /ka:f/
Phenomenal /fenomenal/
Philistine /palastin/
Phrasal /frasal/

Rough /roug/

The /de/
This /dis/

Mother /made/

d /e/
Healthy /helti/

Thanks /tens/
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Think /tin/
e v/

e Larva/larfa/
e Move /muf/

e Village ffilled3/

e Vision /fign/
Crash /kra:s/

Nation /nefen/
She /si/
Sheep /ip/

Izl
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SW10

c /s

d /e/

Lesbian /lesbian/

Nazal /nasal/

Beige /beid3/

Pleasure /plejer/

Coffee /ka:fi
Phenomenal /fenomenal/
Philistine /pilistin/
Phrasal /frasal/

Rough /rug/
The /de/

This /dis/

Mother /mas o(r)/

Healthy /helt/

Thanks /tens/
Think /tin/

e. N
Larva /larfa/
Move /mu:f/
Village /filid3/

Vision /fipn/
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Lo
e Crash /kres/
e Nation /nefen/
e She /si/
o Sheep /sip/
9 /z/
e Lesbian /lesbian/

e Nazal /nasal
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